
Rheinischer Sauerbraten mit Knödeln (A. Faber) 
Marinated braised beef with dumplings, a local speciality (A. Faber) 

Ente mit Nudeln und Rosenkohl (A. Faber)
Duck with noodles and Brussels sprouts (A. Faber)

Schlehenlikör (M. Lorenz)
Sloe liqueur (M. Lorenz)

Die Vielfalt guter Restaurants und Weinstuben im Mittelrheintal ist groß. Je nach
Wunsch kann man in anspruchsvollen Burghotels, in liebevoll eingerichteten histori-
schen Bürgerhäusern oder in einfachen Winzerstuben die kulinarische Vielfalt der
Region genießen. Hier ist alles zu bekommen, vom einfachen Winzerteller bis hin zum
ausgesuchten Mehrgänge-Menü mit den besten Weinen, die das Tal zu bieten hat. 
Ein bekanntes Gericht vom Rhein ist der rheinische Sauerbraten, doch auch Fisch- und
Wildgerichte gehören zur regionaltypischen Küche. Neben Wein, Sekt und Obstsäften
runden aus lokalen Produkten hergestellte Brände und Liköre das reiche Angebot ab.

There are plenty of good restaurants and wine bars in the Middle Rhine Valley. 
Visitors can try out all the region’s culinary delights in classy castle hotels, in lovingly
restored and furnished historical patricians’ houses or in simple wine bars. There is
something for everyone, ranging from a plate of hearty winegrowers’ fare to sophisti-
cated, extensive menus where each course is accompanied by the best wines that the
valley has to offer. One Rhine speciality is marinated braised beef, though fish and
game dishes are equally typical. Finally, the range of Rhine wines is supplemented 
by locally produced sparkling wines, fruit juices, spirits and liqueurs. 
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